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			Detta är ett läsprov från Albert Bonniers förlag.


			Omedelbart han såg kärringen beslöt han sig för att förgöra henne. Varför visste han inte. Han bara beslöt sig för att ta livet av henne, kanske därför att kärringen såg ut som om hon väntade att han skulle göra just det. 

			Bara för att kärringen trodde att han skulle strypa henne tyckte han, att han borde göra det. 

			Kanske därför. 

			Han hade skrämt kärringen. Men hon hade skrämt honom först. 

			Kärringen låg nedbäddad i en soffa i kammaren och han hade inte sett henne första gången han gått igenom det lilla rummet. Kanske hade kärringen då sovit. Nu sov hon inte. Hon låg och tittade på honom med stora bruna skrämda ögon och han ville slå ihjäl henne. 

			Jag är här med en sladd, sa han.
 
				
		

	
  
    Stig Claesson


    På palmblad och rosor


    ALBERT BONNIERS FÖRLAG

  


  
    I


    Omedelbart han såg kärringen beslöt han sig för att förgöra henne. Varför visste han inte. Han bara beslöt sig för att ta livet av henne, kanske därför att kärringen såg ut som om hon väntade att han skulle göra just det.


    Bara för att kärringen trodde att han skulle strypa henne,tyckte han att han borde göra det.


    Kanske därför.


    Han hade skrämt kärringen. Men hon hade skrämt honom först.


    Kärringen låg nedbäddad i en soffa i kammaren och han hade inte sett henne första gången han gått igenom det lilla rummet. Kanske hade kärringen då sovit. Nu sov hon inte. Hon låg och tittade på honom med stora bruna skrämda ögon och han ville slå ihjäl henne.


    Jag är här med en sladd, sa han.


    Kärringen bara tittade på honom. Han böjde sig ner mot henne. Han höll upp den långa hoprullade sladden och visade den.


    Sladden, sa han. Jag är här med sladden som ni har beställt. Ni beställde den för länge sen och nu är jag här med den.


    Kärringen tittade med vidöppna skräckslagna ögon på sladden, men hon sa inget och försökte heller inte säga något.


    Din sladd, skrek han. Jag är här med din sladd.


    När inget hände med kärringen sträckte han på sig igen, och som för att få liv i kärringen drog han upp rullgardinen som varit till hälften neddragen och det blev ljust i kammaren, och han såg på kärringen som försökte titta bort. Kärringen var blek i ansiktet men rund i kinderna som ett barn. Ögonen var ljusbruna och munnen liten.


    Han la märke till att kärringens kritvita tunna hår var nyborstat och flätat till en knut i nacken.


    Hon hade leverfläckar i pannan och ett långt vitt skäggstrå på kinden och en guldring i örat och hennes ansikte var mycket vackert. Sängtäcket hon låg under var vackert mörkrött och den gamla soffan hon låg i var också vacker.


    Det var vackert i den lilla kammaren, som fylldes av en avlång väggklockas nötta tickande och en nyvaken vårflugas långsamma surrande och doften av jord från en nyvattnad krukväxt. Han kunde tänka sig stanna här lite. Han kunde tänka sig att dricka kaffe med kärringen innan han ströp henne.


    Hon tror att jag ska strypa henne, tänkte han.


    Jag är bara här med sladden ni beställt, sa han. Jag vet att det har dröjt men nu är sladden här.


    Kärringen luktar som ett nytvättat barn, tänkte han.


    Jag vill gärna ha en kopp kaffe, sa han.


    Kärringen bara såg på honom och han log men det hjälpte inte. Kärringen log inte.


    Han såg sig lite villrådigt omkring och han tittade på väggklockan ovanför kärringens huvud. Under urtavlan, som var fyrkantig och hade romerska siffror, var det en bild och han gick närmare för att se vad bilden föreställde och när han tog steget mot klockan tänkte han, att nu hoppar väl kärringen upp och skriker, men hon rörde sig inte. Hon följde honom bara med ögonen. Han tittade på klockbilden som föreställde ett gathörn där Durand’s Drug Store låg framför ett vitt hus mot en röd himmel, och han läste under bilden: Independence Hall. Phil.


    Har du släktingar i Amerika, sa han.


    Gå upp nu, sa han. Jag väntar i köket.


    Han gick ut i köket och satte sig på en stol vid bordet mellan fönstren och väntade.


    Jag kan ju ha gått fel, tänkte han. Men å andra sidan kan jag inte ha gått fel. Det är för glest mellan husen för att man ska kunna gå fel.


    Nej, det var kärringen som skulle ha sladden, men möjligt var att kärringen glömt. Det var vad han förstod rätt länge sen sladden beställts. Men hon skulle ha den, och han skulle visa henne hur hon skulle använda den.


    Kärringen är livrädd, tänkte han. Och sen tänkte han på att det skulle han också vara om han bodde så här avlägset inne i skogen och vaknade en snål och snölös lördag i slutet av en snölös vinter av att nån stod lutad över honom viftande med en hoprullad sladd, som han glömt bort att han beställt.


    Kärringen hade glömt, den saken var klar.


    Han lyssnade. Han hörde ingenting. Inte minsta ljud.


    Kärringen har somnat om, tänkte han. Hon har redan glömt att jag är här.


    Han reste sig villrådigt.


    Köket var rätt stort.


    Kammaren var liten, förstugan var konstig för vindstrappan var felbyggd, svalrummet var låst. Finingången låg i söder och kökstrappan i väster. Jordkällaren låg i backen mot skogen i väster, skogen låg bakom vedbon i söder och bakom apeln i öster. Stugan var rödfärgad och skulle man härifrån fick man gå genom skogen norrut till landsvägen. Det var inte långt till landsvägen.


    Från landsvägen hade han kommit gående, först genom skogen och sen stigen upp för backen mot den stora apeln. Sen hade han gått fram till stugan och försiktigt knackat på finingångens glasveranda, men ingen hade öppnat. Sen hade han gått runt huset och knackat på köksdörren. Sen hade han ställt sig på jordkällartaket och glott mot solen till dess han upptäckt att han frös om fötterna. Han hade då tänkt hänga sladden på köksdörren och gå därifrån tillbaka till sin bil, men märkt att köksdörren var olåst. Han hade gått igenom huset. Det vill säga att han gått in i köket och fram till dörren till svalrummet och funnit den stängd. Sen hade han gått igenom kammaren och ut finingången, alltså glasverandan. I den lilla tomma kalla glasverandan hade han vänt och gått in i den konstiga förstugan, som nästan var lika stor som kammaren, och där var dörren till svalrummet också låst. Det var det rummet han trodde han skulle in i. Han hade gått in i kammaren och stannat i det dunkla ljuset och upptäckt kärringen och omedelbart beslutat sig för att mörda henne.


    Varför visste han inte.


    Han var villrådig. Han stod stilla på köksgolvet och lyssnade. Sen slängde han den hoprullade sladden på bordet och gick fram till spisen. Spisen var varm men den brann inte.


    Han var villrådig, men han kände sig samtidigt hemma. Skulle inte jag känna till den här stugan, tänkte han. Jag har gått runt den nästan två gånger.


    Fel har jag då inte gått, tänkte han.


    Det skulle han förresten kunna ta reda på. Till höger om köksdörren på en brunmålad kommod stod telefonen.


    Men då skulle den som han lovat leverera sladden åt veta att han inte kommit sig för att göra det förrän i dag, och det var nångång i februaris början, eller kanske redan i januari, som han hade lovat en viss teveförsäljare att han skulle lämna sladden då han i alla fall skulle åt det här hållet. Sladden hade legat i bilen sen dess. Han hade försäkrat teveförsäljaren att det inte skulle vara nåt besvär för honom att sticka in några mil i skogen och leverera en sladd. Förr eller senare skulle han i alla fall komma åt det hållet,hade han sagt. Det hände knappast och därför hade han denna snåla lediga lördag beslutat sig för att ta sig en ensam biltur ut i ödemarken och leverera den förbannade sladden.


    Han sa så försiktigt han kunde: Har icke I, Mor, beKärringen låg precis som förut och tittade med skräckslagna ögon. Hon hade inte rört sig. Inte mycket i vilket fall. Hon hade fått upp en hand en bit så att fingertopparna nådde hennes mun och hon försökte fingra på läpparna.


    Han sa så försiktigt han kunde: Har icke I, Mor, beställt en sladd. En förlängningssladd till teveapparaten?


    Jag skall hjälpa dig med den om du vill.


    Annars går jag!


    Du ska inte vara rädd. I ska icke va rädd, Mor!


    Va fan är det med dig, kärring. Här kommer jag med en sladd som du själv har beställt och du har beställt den så att du ska kunna flytta teven antar jag. Hit in antar jag. Jag ska hjälpa dig med det om du vill. Du har teven i det stora rummet, det såg jag genom fönstret. Gå upp nu och lås upp det rummet så ska jag flytta hit teven och sätta dit sladden. Så kan du ligga här sen och glo på teve. Låtsas inte va sjuk. I har ju varit uppe och kammat Er. I har eldat.


    Jag förstår att du trodde att jag skulle slå ihjäl dig, men det är inte jag som ska göra det.


    Får jag tända en cigarrett?


    Får jag sitta ner?


    Han hämtade en stol i köket och la den hoprullade sladden på kärringens mörkröda täcke och tände sen en cigarrett. Sen satte han sig ner på stolen och iakttog kärringen och emigrantklockan ovanför kärringen slog elva slag och klockan var elva en lördag i slutet av mars i slutet av en snölös vinter och han satt alldeles tyst och tittade på kärringen och rökte och smygaskade i krukväxten.


    I har kanske glömt, Mor, sa han. Det är lätt gjort. Men I har beställt en sladd. Den sladden som jag lagt på sängen. Jag vet att det är längesen ni beställde sladden. Jag har kört omkring med den länge. Jag hade glömt den jag med. Tills i dag på morronen. Tidigt i morse kom jag ihåg den och jag ville i alla fall göra en ensam biltur så jag beslöt mig för att åka hit. Det är väl bra. Mor.


    Titta på mig. Ser jag ut som om jag kommit för att förgöra Er, Mor.


    Du har sett för mycket på den där jävla teven. Men du ska inte tro att det är likadant här som det är varifrån den där snygga klockan en gång kom.


    Klockan är en emigrantklocka, är den inte?


    Han reste sig försiktigt och öppnade luckan med Independence Hall, Phil. på och läste Eight Day Clocks manufactured by Jerome & Co. New Haven, Conn.


    Jo, du jävel, sa han. Nog fan är det en emigrantklocka.


    Han satte sig på stolen igen, och utan att tänka sig för tryckte han ner fimpen i krukväxten.


    Han tittade på kärringen: Det där gillade du bestämt inte, sa han


    Han tog fimpen och gick ut i köket och slängde in den i spisen. Han öppnade vedlåren och letade rätt på några små vedbitar och en bit papper och tände.


    Jag har tänt i spisen, skrek han. Skulle jag väl göra det, Mor, om jag tänkte harmas.


    Han la in ett rejält träd i spisen och sa nästan högt: Säger du ingenting slår jag ihjäl dig. Vilket jag tänker göra ändå för det har jag redan beslutat.


    Innan han gick in till kärringen igen tittade han på telefonen som om den hotade honom. Sladden till telefon skulle han kapa. Det gjorde dom alltid.


    Han satte sig på stolen i kammaren igen.


    I har sett för möe teve, sa han.


    Han pekade ut mot köket: Jag skulle ha kapat sladden till telefon om jag velat dig illa, men det har jag inte gjort. Det kan du själv gå upp och konstatera.


    Dessutom har jag tänt i spisen, för här ska kokas kaffe.


    Men så se då inte så skräckslagen ut. Titta på mig. Ser jag på något sätt brutal ut?


    Jag vill inte påstå att jag är ärligheten själv, men nånting ditåt. Se på mig. Jag kommer i ett fredligt ärende. Jag kommer med en sladd så att du kan ligga och glo på vad fan det nu är du glor på i teven. Du har farg förstås? Har du färg?


    Vill du ha kaffe?


    Är I sjuk, Mor.


    Mår du dåligt?


    Han tände en cigarrett till. Jag röker, sa han. Men jag stjäl inte från hjälplösa kvinnor.


    Inte från gamla kärringar i alla fall!


    Det skulle inte förvåna mig, sa han , om du har krupit under täcket med ett laddat hagelgevär och plötsligt rusar upp och skickar iväg ett skott åt mitt håll. Du såg mig kanske från fönstret när jag kom och beslöt gå till sängs med geväret. Men du kanske glömde att ladda.


    Plötsligt blev han förskräckt. Han reste sig och lyfte försiktigt lite på kärringens täcke: I är väl inte beväpnad, Mor?


    Han kände sig löjlig när han såg kärringens smala hals och broderierna på hennes nyrena linne och han gick ut i köket och försökte leta fram en kaffepanna.


    Han hittade både kaffe och kaffepanna och beslöt sig för att koka kaffe. Han mätte upp fyra koppar och mätte i sex skedar kaffe..


    I vill ha det tunt, förstår jag, skrek han. Och I ska få det tunt.


    Han hittade kaffekoppar, fat och skedar. Och han hittade socker och kex.


    Har du inga kakor, ropade han.


    Hon har inga kakor, tänkte han. Men kylskåp har hon. En liten frysbox har hon. En ny tvättmaskin har hon.


    I har inga kakor, ropade han, men Er går det sannerligen ingen nöd på. I har färgteve antagligen, det har I.


    Helvete!


    Han gick tillbaka till stolen i kammaren och satte sig. Om en stund så kokar kaffet, sa han.


    Jag är inte farlig. Vi dricker kaffe och så fixar vi tevesladden så teven kan stå har inne. Och sen går jag. Är det bra?


    Är inte det bra?


    Om inte det är bra så vet jag inte vad som är bra. För det är val bra om ni får in teven hit. Så slipper du elda i det stora rummet. Nuförtiden är det inte som det var förr, Mor. Folk som bor i sådana här små stugor har inget svalrum längre. Dom använder hela huset. Man har inget finrum. Inget finrum där prästen får kaffe. Eller där man har syföreningsmöte. Man har knappt syföreningsmöten engång. Här i trakten fíck du väl ihop en femton, tjugo kärringar en gång det begav sig. Nu är du nog rätt ensam.


    Varför bor du ensam?


    Ligg för fan inte där och var rädd längre. Helvete!


    Han gick ut i köket och ställde sig att titta på kaffepannan beredd med en skvätt kallt vatten när det skulle koka upp.


    Han hällde upp två koppar kaffe och bar in och ställde på den stol han ställt i kammaren. Han flyttade stolen närmare kärringen. Han hämtade ett fat kex.


    Nu ska du se, sa han. En annan har kokat kärringkaffe förr.


    Kärringens ögon vidgades av skräck. Hon såg inte på honom utan försökte stirra sönder kaffekopparna.


    Vad är det, Mor, sa han. Det är ju bara kaffe. Och bara kex. Du har ju inga kakor. Det behövs inte längre. Inga symöten och heller inga kakor. Då var det sju sorter, var det inte det. Och det man inte kunde stoppa i sig måste man ta med sig hem. I en liten påse. Så var det.


    Det är gott kaffe, Mor. Doppa och ät.


    Kärringen stirrade bedjande på honom.


    Vad är det, sa han. Tror du att jag ska förgifta dig. Jag ska dricka lite så får du se. Jag kan dricka lite ur båda kopparna.


    Han hämtade en ny stol i köket och satte sig vid kärringens säng och tog en kopp kaffe och drack en mun. Det var svagt. Det var varmt. Det var gott.


    Nån grädde hittade jag inte, sa han. Ifall du nu vill ha grädde.


    Han såg på kärringen. Du är vacker, tänkte han. Du är minst åttiofem år. Det eller femton.


    I är vacker, Mor, sa han, men ångrade sig genast. Nu tror hon nog att hon ska bli våldtagen också, tänkte han och han ville resa sig och gå. Han ville åka därifrån.


    Men nu kunde han inte bara resa sig och säga adjö. I det tillståndet av skräck kärringen befann sig i skulle hon, så fort han kommit ur synhåll, ringa polisen. Hon skulle kunna anmäla honom för nästan vad som helst inklusive våldtäkt och han skulle inte hinna långt. Polisen skulle naturligtvis så småningom fatta att kärringen endast varit livrädd, men det kunde bli obehagligt ändå. Det skulle ta tid framför allt.


    Så han var tvungen att bli vän med kärringen. Han var tvungen att få henne att förstå att han endast kommit för att lämna en sladd och att han var villig att hjälpa henne med den sladden. Just nu trodde naturligtvis kärringen att han bara ville in i finrummet och sno silvret.


    Mitt beslut att slå ihjäl henne står fast, tänkte han. Jag kommer att bli tvungen. Om hon inte dricker sitt kaffe nu lägger jag en kudde över hennes ansikte och sätter mig på den en stund. Jag kväver henne, tänkte han.


    Jag är tvungen. Och jag visste att jag var tvungen att förgöra henne omedelbart jag såg henne.


    Varför?


    Kaffet, Mor, sa han. Kaffet kallnar. Här! Han lyfte kaffekoppen som han tänkt sig kärringen skulle dricka ur och räckte mot henne. Kärringen stirrade som hypnotiserad på koppen.


    Varför är du rädd, sa han. Det är bara kaffe. Och det börjar bli kallt.


    Dricker hon inte kaffet nu häller jag det i örat på henne och går, tänkte han. Jag kapar telefonsladden och går.


    Han gick ut i köket och hämtade kaffepannan och hällde på sin kopp och hällde några varma droppar i kärringens kopp.


    När han gjorde det grymtade kärringen till och hennes ansikte blev lätt rodnande av rädsla.


    Han tittade på henne och sen tittade han på kaffepannan och sen gick han ut i köket.


    Jävlar, sa han högt och tydligt när han med en smäll ställde ner kaffepannan på spiskanten. Jävlar.


    Han fyllde ett glas med vatten och gick tillbaka till sin stol och så sa han: Nu dricker jag upp mitt kaffe. Sen tar jag hälften i din kopp och häller i min. Så fyller jag på med vatten.


    Det är väl bra, sa han sakta. Det är väl bra att jag har förstått.


    Han tittade på kärringen när han hällde kallt vatten i hennes kopp och han tyckte att hon rörde på ett finger.


    Skräcken i hennes ljusbruna ögon släppte och försiktigt lyfte han hennes huvud och gav henne en sked kaffe. Det är inte för varmt, sa han.


    Han tog sladden han lagt på hennes täcke och la ner den på golvet. Sen mosade han några kex i det halvljumma kaffet och matade henne försiktigt.


    Helvete, tänkte han. Och han tittade på klockan och önskade att han just nu stod och hängde på Durands Drug Store mitt emot Independence Hall, Phil.


    Medan han försiktigt matade kärringen pratade han med henne.


    Jag vet inte om du är sjuttiofem år eller sju, sa han. Du är rund i kinderna som en sjuåring.


    Vem har kammat ditt hår, sa han.


    Vem har nyss tvättat ditt linne?


    Vem har dragit upp den långväga klockan! Vem?


    Vem har vattnat din krukväxt och vem har eldat i din spis. Vem har låst dörren till ditt svalrum och vem väntar du på och när kommer väl den.


    Vem har beställt den långa tevesladden!


    Jag skulle varit här för sex veckor sen, sa han. Det var en teveförsäljare som berättade för mig att han fått en beställning på en extra lång sladd åt helvete in i skogen åt det här hållet, och jag brukar resa förbi åt det här hållet så jag sa, att jag kunde ta den med mig. Så han slapp. Jag var skyldig honom en tjänst. Jag minns att han tyckte det var konstigt att ni ville ha en så förbannat lång sladd, men den som har kammat ditt hår har beställt sladden för att du ska kunna se teve här inne.


    Någon som älskar dig har kammat ditt hår.


    Någon som älskar dig har tvättat ditt linne.


    Och någon som älskar dig vill att du ska kunna titta på teve, eller snarare är det nog så att den någon som älskar dig inte vill att du ska vara ensam när han eller hon tittar på teve.


    Vem?


    Försiktigt diskade han sen av kopparna i köket och la dom i diskstället. Han la in några mer trän i spisen.


    En lam kärring, tänkte han. Och han försökte komma underfund med vilken månad och vilket år han åtagit sig att köra hit en lång sladd till en teve.


    Hur länge hade hon legat.


    Den eller de som så kärleksfullt vårdade den lama kärringen måste också bo i denna stuga. Många personer kunde inte bo här. Nån ung människa bodde förmodligen inte här.


    Ingen bodde här. Ingen bor så här.


    Ingen något så när ung människa som har fattat vårt samhälle åtar sig att emsam vårda en lam kärring! Det går inte! Det går inte att ensam vårda en lam kärring!


    Kärringen vårdades av någon som inte förstod.


    Tvättmaskinen, tänkte han. En ny tvättmaskin är naturligtvis det första man måste skaffa sig om man vårdar en lam kärring.


    Jag skulle då inte åta mig att göra det ens med tvättmaskin, tänkte han. Jag skulle inte få göra det ens med tvättmaskin.


    Och det får inte den som gör det heller!


    Han gick in till kärringen som fortfarande låg och tittade med fingrarna på den lilla rädda munnen.


    Du är någons hemlighet, sa han. Ingen utom den som ser till dig vet att du finns. Ingen annan kan veta det. Den som ser till dig måste komma hit åtminstone varannan timme, om inte annat så för att lägga in lite ved i spisen. Den som ser till dig vill sitta här vid din sida och glo på teve. Det bor nån annan här.


    Vem?


    Vem älskar dig så till den milda grad att han inte förstår bättre. Den som vårdar dig förstår ingenting.


    Jag förstår. Jag kommer att bli tvungen att slå ihjäl dig.


    Förstår I, Mor.


    Han gick ut och ställde sig på kökstrappan och han hörde klockan i kammaren slå tolv och han gick in igen. Han ställde tillbaka stolarna i köket och den långa sladden som han kommit för att lämna hängde han på dörren till svalrummet. Så att den som tänkt flytta teven inte skulle missa den.


    Han la det korta telefonnumret på minnet.


    Jag går Mor, ropade han. God bättring.


    Helvete!


    Ett kort ögonblick hade han tänkt stanna hos kärringen till dess den som vårdade henne kom tillbaka.


    Men han misstänkte att den som skulle komma tillbaka inte skulle göra det så länge han fanns kvar.


    Han började gå mot apeln och landsvägen varifrån han kommit.
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